Muavam Ulexcenup

6 nepebodax
SKonemanmuna

NConydeba




Yuibam llexkcrimp

COHETHLI. B nepeBogax
Koncranruna 7KoayaeBa

«3paresibckue pereHus»



Ilexcnup V.

COHETHI. B nepeBogax Koncrantnna Konynesa / VY. Illlekcriup —
«M3nareyibcKue peleHus»,

ISBN 978-5-44-933327-8

JlaHHasA KHUTA [IPEJICTABIISET HA CYJl YUTATENS] COBPEMEHHBIE IIEPEBO/IBI BCEX
coneroB lekcnimpa Koncrantuna Komynesa. [lepeBoquuk pyKOBOICTBOBAJICA
*kenaHueM nepeBect OeccmepTHbie TBopeHus Lllekcrupa, Kak MOXKHO OJMKe K
opuruHaity. I B T0 ke BpeMsi HE OTOMTH OT KAHOHOB TaKOW CTPOTrOM MOITUYECKOU
popmbl, kak anrunckui (IllekcnMpoBCKUI) COHET.

ISBN 978-5-44-933327-8 © Illekcrup V.

© Msnatenbckue perieHust



Y. llekciup. «COHETDI. B nepeBogax Koncrantuna Konynesa»

Coaep:xanue

O conerax Illekcnipa
Comner 1
Sonnet 1
Coner 2
Sonnet 2
Comner 3
Sonnet 3
Coner 4
Sonnet 4
Coner 5
Sonnet 5
Coner 6
Sonnet 6
Coner 7
Sonnet 7
Coner 8
Sonnet 8
Coner 9
Sonnet 9
Coner 10
Sonnet 10
Coner 11
Sonnet 11
Coner 12
Sonnet 12
Coner 13
Sonnet 13
Coner 14
Sonnet 14
Comner 15
Sonnet 15
Coner 16
Sonnet 16
Conert 17
Sonnet 17
Coner 18
Sonnet 18
Coner 19
Sonnet 19
Coner 20
Sonnet 20
Coner 21
Sonnet 21
Coner 22
Sonnet 22
Coner 23

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
2
23
24
25
26
27
28
29
30
3]
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53



Y. llekciup. «COHETDI. B nepeBogax Koncrantuna Konynesa»

Sonnet 23
Coner 24
Sonnet 24
Coner 25
Sonnet 25
Coner 26
Sonnet 26
Coner 27
Sonnet 27
Coner 28
Sonnet 28
Coner 29
Sonnet 29
Comner 30
Sonnet 30
Coner 31
Sonnet 31
Coner 32
Sonnet 32
Comner 33
Sonnet 33
Coner 34
Sonnet 34
Comner 35
Sonnet 35
Coner 36
Sonnet 36
Comner 37
Sonnet 37
Comner 38
Sonnet 38
Coner 39
Sonnet 39
Coner 40
Sonnet 40
Coner 41
Sonnet 41
Coner 42
Kower; o3HaKOMUTETBHOTO (DparMeHTa.

54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
&9
90
91
92



Y. llekciup. «COHETDI. B nepeBogax Koncrantuna Konynesa»

COHETHBI
B nepesogax Koncrantuna sKoayaeBa

Yuabam Ilekcnup

Ilepesoouux Koncrantun Konyznes

© Ywbsm lekcnup, 2019
© Koncrantun Kosyzes, nepesos, 2019

ISBN 978-5-4493-3327-8
Co3znaHo B MHTEJUIEKTYAJIbHOU U3/1atesibckor cucteme Ridero



Y. llekciup. «COHETDI. B nepeBogax Koncrantuna Konynesa»

O conetax Illexkcnupa

Conemput lllexcnupa — amo 154 aupuueckux cmuxomeopenust, HanucauHvle, Yunvamom Lllexc-
nupom 6 nepuod ¢ 1592 no 1599 200, eépems pacusema Eauzasemunckoii snoxu. Cmuxomeoperust
UMEIOm AUUHbBIL, UHMUMHDBIL Xapakmep U He Oblau NPeOHA3HAUEeHbl ONsl NYONUKAUUL.

Conemput Illlexcnupa npunsamo Oeaums HA MPU OCHOBHBIX MEMAMUUECKUX 2PYNNbl: COHENlbl
¢ 1 no 126 — nocesauiervl monooomy opyey — meyenamy; ¢ 127 no 152 k cmyenoii oame; 153 u 154 —
coremul 0 Kynuoone.

O auuHOCmAX 08YX HEUZBECIHBIX UUMAMENt0 aopecamos, 00 cux nop xoosm cnopwl. Ilepeviu
U3 HUX donvuuuHcmeo uccredosameneii cuumaiom I 'enpu Puzau, 3-e20 epagpa Caymeemnmona. Bmo-
polm Kanouoamom sieasiemcst Yunvsam Iepoepm, epagp Ilemopyx. Ecmo u Opyeue eepcuu u 2uno-
me3bl 0 MOM, KO dHce Obla Mem CAMbIM «<MON00bIM OPY20M» NOIMAL.

Ponb cmyznoii damwl, doneoe epems npunucviéanu Mapu @ummon, ppetiaune koponesvl Enu-
3asemvl. COXpaHUAUCL OOCMO8EPHbIe OaHHble 0 eé N0006HOI cés13uU ¢ [lemOpyKkom (mema 106061020
mpeyzonvHuKka 8 conemax). /lpyeas kanouoamypa — mysvikanmuia Imuausi baccano, umanvsnka
no npoucxodcoenuro. Cmpacme K maxoul HCeHUWUHe He 8bI3blBANdA YEAICEHUS, UNO COOMBEencmaeyent
mony conemog 127—152.

Toanwiii cooprux conemos enepgvie nyoauxyemcsi Topnom ¢ 1609 200y, Ho nonyaspHocno
U U3BECIMHOCHb K HUM NPUXOOUM moavko 6 Hauane 19-20 eexa.

Ilepsoe noaroe cooparue conemos Lllexcnupa 6 nepesode na pycckuii 3vik 8viutno 6 1880 200y.
Aemopom nepesoda o6vin H. B. I'epbens. Camvie uzgecmuuie nepegoovt conemos Lllexcnupa na pyccruli
sa3vik: Mooecma Havuua Yaiikosckozo (1850—1916) 6pama eeaukozo komnozumopa (Ovlau Hau-
oonee nonyasiprvl 8 Poccuiickoii Hmnepuu); Camyuna Axoenesuua Mapwaka (1887—1964) cmanu
Hacmosuweli kaaccukoi (Cmaaurckas npemus 2-1i cmenenu 8 1946 200y); Anexcanopa Mouceesuua
Qunxenst (1899—1968) uzoanwvr cnycms 10 aem, nocae nepesoda (uzdamenu GOSAUCL MOHONOAUU
nepesodos Mapuiaxa); Baaoumupa Axoenesuua Tsnurna (poo. 05.02.1940) 6b1n yoocmoer d.aaz00ap-
Hocmu om Koponegvl Eauzasemut 11 3a ceoto kHuzy nepesooos.

Jlannas knuea npedcmaensiem Ha cyo uumamensi COBpeMeHHble nepeeoobl écex conemoas Illexc-
nupa Koncmanmuna 2Konyoesa. Ilepesoouuk pykogoocmeosancs iceaanuem nepegecmu oeccmepm-
Hule meopenust Llexcnupa, kak modcHo oaudxice Kk opuzurany. M 6 mo dice 8pemsi He omoimu om KaHo-
HO8 MAaKol Cmpozoli noamuueckol popmol, kak ameautickuii (Llexcnuposckuii) conem. OchosHas
paboma 3amsina nepuoo ¢ anpeasi 2017 no gpeepanv 2018 200a.
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Coner 1

IIpexpacnoe docmoiino nosmopenvs!

Kak po3za dacm eecnoro c8oil nooee,

Tax é omnpuickax Hailoém npeodpasiceHve,

Hauw 3peavtit ym k ucxody muozux nem.

A mwl, cusanvem 2na3 oapyeutv x0100!

Jlezko @ cebe mem oceewjaeut Mpax,

Ho u3006uave npespawaeutv 8 20100,

locmouncmeam ceoum, Kosapuwiii apae.

Tsos nopooa ceem npuykpawaem,

Jluwb ozaawmas npeaecmu 8ecHol.

B cebe camom meoii pazym npougemaem,

Ckyneuy, u ckpsiza 0e3HA0ENHCHBLIL MbL.
Kaav smom mup, maranmom npecvimsicey,
Mozunoit nozaomum ¢ moooit ox cés3v.

g TA T Y
]
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Sonnet 1

From fairest creatures we desire increase,
That thereby beauty’s rose might never die,
But as the riper should by time decease,
His tender heir might bear his memory:
But thou, contracted to thine own bright eyes,
Feed’st thy light’s flame with self-substantial fuel,
Making a famine where abundance lies,
Thyself thy foe, to thy sweet self too cruel.
Thou that art now the world’s fresh ornament
And only herald to the gaudy spring,
Within thine own bud buriest thy content,
And, tender churl, mak’st waste in niggarding:
Pity the world, or else this glutton be,
To eat the world’s due, by the grave and thee.

10
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Conert 2

Kozoa munyem copok 3um noopsio,
Ocmasus Ha uene meoém, cneowl,
U mon0001t meoil, nvluunblil HbIHE CAO,
3anoaonsm cyxue copusiku —
Bonpoc npuoém: «I0e nvine kpacoma,
Cokposuwia npeKpacHvix npouwlavlx OHei?»
Io3zopom auwb 6vrra5a noxseana,
Omeemum 6 2aydune maoux oueil.
Ho ecau npumenun 6vt mol cmapatubwe,
«Bom moii nacaednuk» — umoowvt Moz ckazame.
«Um cuém naauy u 8 HEM MHe ONPABOaAHbLE» —
IIpeemcmeennocmo Ha dene dokazame.
To 6 cmapocmu xaaderouwiast Kpoaw,
C nomomkamu, meost menseaa 6 H0Go.

11
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Sonnet 2

When forty winters shall besiege thy brow,
And dig deep trenches in thy beauty’s field,
Thy youth’s proud livery so gazed on now
Will be a tottered weed of small worth held:
Then being asked where all thy beauty lies,
Where all the treasure of thy lusty days,
To say within thine own deep-sunken eyes
Were an all-eating shame, and thriftless praise.
How much more praise deserved thy beauty’s use,
If thou couldst answer, «This fair child» of mine
Shall sum my count, and make my old excuse,
Proving his beauty by succession thine.
This were to be new made when thou art old,
And see thy blood warm when thou feel’st it cold.

12
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Coner 3

I'aans 6 3epkano, auuy, wmo mam cKadxzcu:

«Ilopa meos, mHe 8 KOM-MO NOBMOPUMs!».

H mamv maadyr, cuacmos e auwiu,

Koau cymen coooro ceéem npeavcmume.

Tebs1 max xcoém nemponymas naome,

IIpe3puwv e€, umoo poo ceoii e npooaums?

He ¢ cunax cedsnrodve nodbopoms,

Ymoowt nomomcmeo mupy nooapums?

Kax ompasicenve mamepu ceoeii,

Hecéwv anpenw, xpans e¢ uepmut.

H uepe3 npuzmy nposxcumoix yorc Oueil,

Ceoil ek 3.1amoil eepHeutb NOMOM U Mbl.
Koab nosmopén ne o6yoem oopas meoii,
Ympu 0oun u on nycmo mpém ¢ moooii.

13
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Sonnet 3

Look in thy glass and tell the face thou viewest,
Now is the time that face should form another,
Whose fresh repair if now thou not renewest,
Thou dost beguile the world, unbless some mother.
For where is she so fair whose uneared womb
Disdains the tillage of thy husbandry?
Or who is he so fond will be the tomb
Of his self-love to stop posterity?
Thou art thy mother’s glass, and she in thee
Calls back the lovely April of her prime;
So thou through windows of thine age shalt see,
Despite of wrinkles, this thy golden time.

But if thou live rememb’red not to be,

Die single, and thine image dies with thee.

14
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Coner 4

3auem sxnce mpamuui Hepa3ymHo met,
Bcé mo, uem ooapén camoit Ipupooou?
He oapum nuuezo — daém e3aiimol,
Ona weopa co weoporo nopoooi.
laposano meoe, umoo oap é030ams!
K uemy, kpacaseu, mem npeneopezaeuv?
H cymmy cymm ne modceurv cocuumame,
C maxum 60zamcmeom He npeycnesaeuld.
Beoéwb ¢ coboro cam ceou deaa
H smum cam ceos, nosepv, oomanewts.
Beow uac npoovém, xozoa yiimu nopa.
Kakoii omuem 6 denax mwvt npedocmasuuiv?
B mozuny 3a0epéus mol kpacomy,
A Moz Obl npuMeHUmb NO CYuLecmay.

15
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Sonnet 4

Unthrifty loveliness, why dost thou spend
Upon thyself thy beauty’s legacy?
Nature’s bequest gives nothing, but doth lend,
And being frank she lends to those are free:
Then, beauteous niggard, why dost thou abuse
The bounteous largess given thee to give?
Profitless usurer, why dost thou use
So great a sum of sums, yet canst not live?
For having traffic with thyself alone,
Thou of thyself thy sweet self dost deceive:
Then how, when Nature calls thee to be gone,
What acceptable audit canst thou leave?
Thy unused beauty must be tombed with thee,
Which used lives th’executor to be.

16
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Coner 5

buiavie onu pucyrom ceoit y3op,
U 832150 aro6o1l, e20 rHcearaem cmpacmuo.
Ho eo3pacm, ozaawaem npuzosop,
Bcezoa neymoaumo, dbecnpucmpacmo.
3umoro 8pems yoc e max Gexcum,
Tozoa xax nemom, ycmaau He 3HanO.
U aucm ocennuit, umo onan, ykpvim
X0.100HbIM, GEA0CHENHCHBIM NOKPLIBANOM.
H mam, 20e ceedcecmv 60rbULe He dHCUBEM,
Mopo3 nanuwem uneem Kapmuut.
7Kueoe, 3axkyémcs ca06Ho 6 160,
U cmanem ez0 y3nukom He3pumuim.
Ho ¢ 0e30vixannocmu mMopo3Huix OHell,
I]eemuvl naeHs110M HEHCHOCMIBIO CBOEll.

17
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Sonnet 5

Those hours that with gentle work did frame

The lovely gaze where every eye doth dwell

Will play the tyrants to the very same,

And that unfair which fairly doth excel;

For never-resting time leads summer on

To hideous winter and confounds him there,

Sap checked with frost and lusty leaves quite gone,

Beauty o’ersnowed and bareness everywhere:

Then were not summer’s distillation left

A liquid prisoner pent in walls of glass,

Beauty’s effect with beauty were bereft,

Nor it nor no remembrance what it was.
But flowers distilled, though they with winter
meet, leese but their show; their substance still
livessweet

18
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CoHer 6

Iloka 3ume ne pazopsims npupoost,

U nema ceem 6 mebe ne yeacum,

Co30ail cocyo OecueHHbLIL 0151 NOPOObL,

Ona ceiiuac 8 pacceéeme, ROAHOM CUAN.

Pocmoswuku nposiesm o0oopenve,

Hx paoyrom, kmo naamum no donzam.

Jluwo 013 medsi meoé nepepodxcoenve,

Ceoe 8030aii decamuKpamHo cam.

Cmanw 6 decsaimv pas cuacmausee uem ecimo,

Ce05 decsamukpamuo nosmopu.

U cmepmv mozoa, yoasum ceoro cnecw,

B nomomcmae oopemewv 6eccmepmuve mol.
Viimu ceoit nopos, cauwkom mwt Kpacus,
Ymob coenams npax, Hacaeouem ceouUM.

19
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Sonnet 6

Then let not winter’s ragged hand deface

In thee thy summer ere thou be distilled:

Make sweet some vial; treasure thou some place

With beauty’s treasure ere it be self-killed:

That use is not forbidden usury

Which happies those that pay the willing loan;

That’s for thyself to breed another thee,

Or ten times happier be it ten for one;

Ten times thyself were happier than thou art,

If ten of thine ten times refigured thee:

Then what could death do if thou shouldst depart,

Leaving thee living in posterity?
Be not self-willed, for thou art much too fair
To be death’s conquest and make worms thine
heir.

20
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Coner 7

Kozoa ¢ socmoka nepeiidem 6 3enum,
I'nasoii ceoeit Cessmoe boxcecmao,
Bcsik ceem e20 mozoa 6ozomeopum,
Cayosrcumuv 2zomoe seauuuto Ezo.
B3oopaswuce Ha Kpymoii HedeCHbLIL X0AM,
B pacceeme cun, menaom nHac ooapvim.
U kasucovlit cmepmmuwlii 61a201envem noOaH,
Kozoa Ezo osusicenve 6 nHede 3pum.
Ho moavko auws K 3aKkamy cmanem nyme,
Jluww dcap 6 zoprunax Hauunaem maemos —
Huxmo ne xouem na Hezo 832aanympy,
K uemy na yeacanue 2as0emu?
Tak mut, ocmasus noa0eHb ceoux owell,
be3 cvina, ne npodauws cyovowl caoell.

21
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Sonnet 7

Lo in the orient when the gracious light
Lifts up his burning head, each under eye
Doth homage to his new-appearing sight,
Serving with looks his sacred majesty;
And having climbed the steep-up heavenly hill,
Resembling strong youth in his middle age,
Yet mortal looks adore his beauty still,
Attending on his golden pilgrimage:
But when from highmost pitch, with weary car,
Like feeble age he reeleth from the day,
The eyes (fore duteous) now converted are
From his low tract and look another way:
So thou, thyself outgoing in thy noon,
Unlooked on diest unless thou get a son.

22
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Coner 8

Ecmv my3vika 8 mede, umo mak neuanvha,
Ho pa3zee ym epasxxcoyem ¢ kpacomoii?
JIrooums auwb 00uHOUECB0 ODAHANBHO,
Kax nymamu padocmu ¢ zpycmuviro u mockoi.
He nomomy v 60xcecmeennvie 38yKu,
Kenumvowt cayx meoil HolHUe He 8.1eKym,
Ymo cnyman mul c8UOAHbBS U PA3AYKU,
Ywam meoum onu ykopol wiarom.
Co36yuve cmpyH HeOeCHbIX MAK NpPeKpacHo!
/logoabHo HedcHocmb 2ayno pazoasame,
H mpamumw, umo oaposarno Hanpacro
Beov Coin, Omeuy u Bceonrazas Mamew,
Youce cetiuac norom meoe o 2nasnom —
Yeanewn 6 oounouecmee oezoaprnom!

23
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Sonnet 8

Music to hear, why hear’st thou music sadly?
Sweets with sweets war not, joy delights in joy:
Why lov’st thou that which thou receiv’st not
gladly,
Or else receiv’st with pleasure thine annoy?
If the true concord of well-tuned sounds,
By unions married, do offend thine ear,
They do but sweetly chide thee, who confounds
In singleness the parts that thou shouldst bear;
Mark how one string, sweet husband to another
Strikes each in each by mutual ordering;
Resembling sire, and child, and happy mother,
Who all in one, one pleasing note do sing;
Whose speechless song being many, seeming one,
Sings this to thee, « Thou single wilt prove none.»

24
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Conetr 9

Boosy av 3apékcs opye moil npocaezume,
Ymo oounouecmeo meods npeavusaem?
Ax, Kak dce mupy 0e3 meodsi npoxcums?
OH Kak dcena 8 ympame 3apwvioaem,
U cmanem mup mozoa meoeii 80osoii!
Tax mul yiloéwv 6 HUUMO HeoOpamMuUMo,
Kozoa sooea »cusas, oopa3 meoil,
Cmozna 6 ysudemo 8 0uepmMAaHbSX CbIHA.
Ipuckopoéno mo, umo cmepmua kpacoma!
Tax 3mo nowno u Hecnpagedauao,
IIpoxoosim onu... U kpacoma — ne ma!
Yweowee, yevi, negocnoanumo.

H cam ceds aumb mom, nogepo, 2nemém,

Kmo nuxomy arooev ne omoaém!

25
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Sonnet 9

Is it for fear to wet a widow’s eye
That thou consum’st thyself in single life?
Ah! if thou issueless shalt hap to die,
The world will wail thee like a makeless wife;
The world will be thy widow and still weep,
That thou no form of thee hast left behind,
When every private widow well may keep,
By children’s eyes, her husband’s shape in mind
Look what an unthrift in the world doth spend
Shifts but his place, for still the world enjoys it,
But beauty’s waste hath in the world an end,
And kept unused the user so destroys it:
No love toward others in that bosom sits
That on himself such murd’rous shame
commits.

26
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Coner 10

Hanpacuvimu sxceaanvsamu nycmoimu,
Bcsk kmo earoo1en 6 meods, ysvl, cozpem.
Kpacaseu, oooorcaemuiii opyzumu,
To1 cam He 200U HUKO020 8 OMmEem.
Beow 0deporcum youiicmaennoro 310001,
Tem ko3Hu, opyz moil, cmpouws cam cede.
H kpoe ceoii pazpywaewrs moii xopooolii,
Xomw 00.11cHO YKpenasimb e2o meoe.
Ilepemenucw, pazeeit mou comHeHbs,
Heysicmo 3.10cmo naoédxcueil, uem A10606v?
Hecu kak 06pa3 meoii, 61azocao8enve
Hav xomb k cebe 100e3nbIM OblMb U3B01b.
Paou mens, ceds sxce nosmopu,
B nomomkax auk ceoil 6euHbIM COXpaHu.

27
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Sonnet 10

For shame deny that thou bear-st love to any,

Who for thyself art so improvident.

Grant, if thou wilt, thou art beloved of many,

But that thou none lov’st is most evident;

For thou art so possess’d with murd’rous hate,

That ’gainst thyself thou stick’st not to conspire,

Seeking that beauteous roof to ruinate

Which to repair should be thy chief desire:

O change thy thought, that I may change my

mind!

Shall hate be fairer lodged than gentle love?

Be as thy presence is, gracious and kind,

Or to thyself at least kind-hearted prove:
Make thee another self, for love of me,
That beauty still may live in thine or thee.

28
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Coner 11

Kax ovicmpo cysicoeno nam yssioame,
Tax ckopo mbl 8 nOMoOMKax pacygemaem.
H auwb mozoa 603m034cHO 0co3Hamb,
UYmo ¢ mem u Kpogb mMAadyro odopemaem.
H 6 3mom — mydpocmv, kpacoma u pocm.
be3 amozo — 3a06enve, auxonemoe.
Beow ecau 6 0v1n 6e30pauvs npunsm nocm,
Mup ceunya 6v1 3a mpu dsaduamunenvsi.
H me, kmo ov1.1 IIpupoooro porcoén,
bezauxum, 3161m, nozudnem nycmo decnao00Hvim!
Cmompume — 6om, Kmo wedpo 00apéH,
Yeii oap npuymuoxcams 6020y200H0!
Ipupooa cozoana k momy meos,
UYmoo mHo20 pa3 mvl nOBMOpUAN cedsl.

29
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Sonnet 11

As fast as thou shalt wane, so fast thou grow’st
In one of thine, from that which thou departest
And that fresh blood which youngly thou bestow’st
Thou mayst call thine, when thou from youth
convertest:
Herein lives wisdom, beauty, and increase,
Without this, folly, age, and cold decay:
If all were minded so, the times should cease,
And threescore year would make the world away.
Let those whom Nature hath not made for store
Harsh, featureless, and rude, barrenly perish:
Look whom she best endowed she gave the more
Which bounteous gift thou shouldst in bounty
cherish:
She carved thee for her seal, and meant thereby,
Thou shouldst print more, not let that copy die.
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Coner 12

Kozoa cuumatro spems no uacam,
H sudicy oenv kak 8 mémHnoil HOuu maeem.
Kak cpok uysecmu evixooum 8opyez ysemadm,
Kak uépnuiil 6010c mednrenno cedeem;
Kozoa 5 3pro onasuiyro aucmay,
Ymo nemom om dHcapvl cmaoa cnacana.
Cmozoe Kak sudicy 8 nose noaocy,
I'0e 3enenb panvute nvltuiHO Npoygemana;
Toz0a s1 mvicau wiaro Kk meoeil Kpace,
be3 noav3vl u 6e3 moaka onu npoiioym!
Tsoii dap u ym 3auaxuym e nycmome,
I'as05 na mex, wmo 3perom u pacmym.

He ycmosimw, nped Bpemenem c Kocoil,

B nomomcmee oveccmepmsn xce oopa3s ceoit!

31



Y. llekciup. «COHETDI. B nepeBogax Koncrantuna Konynesa»

Sonnet 12

When I do count the clock that tells the time,
And see the brave day sunk in hideous night,
When I behold the violet past prime,
And sable curls all silvered o’er with white,
When lofty trees I see barren of leaves,
Which erst from heat did canopy the herd,
And summer’s green all girded up in sheaves
Borne on the bier with white and bristly beard:
Then of thy beauty do I question make
That thou among the wastes of time must go,
Since sweets and beauties do themselves forsake,
And die as fast as they see others grow,
And nothing ’gainst Time’s scythe can make
defence save breed to brave him when he takes
thee hence.
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Coner 13

Tl HbiHUE Decno000OeH, KaK mbl eCb,

B pacceeme cun 1106086 mut 8030ydcoaeuts.

Ho 3nas umo meoe ne eeuno ygecmeo,

3auem cebst HUKaK He npodoadcaeulv?

H ecau kpacomwt umo 000134 cun,

He moorcewv ocoznams npedHa3naueHbve,

To nouemy ceos ne nogmopun?

Te0é nomomcmeo oacm mede peutenve.

Kmo éomuunvl ne coxpanum ceoelil,

H ne nooddeporcum 6 neit cmamou 00x00HOI,

Has3.10 nopvieam wKeanbHbiM 3UMHUX OHell,

/vixanvto cmepmu mpaunoil u 6ecnaooHoii?
O nem, moil dpye, He cmoum oymams oadxce!
Tvt 3nan omua, nycmov colH MB0il, MO JHce

CKajdicem.
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Sonnet 13

O that you were your self! but, love, you are
No longer yours than you yourself here live;
Against this coming end you should prepare,
And your sweet semblance to some other give:
So should that beauty which you hold in lease
Find no determination; then you were
Your self again after yourself s decease,
When your sweet issue your sweet form should
bear. Who lets so fair a house fall to decay,
Which husbandry in honour might uphold
Against the stormy gusts of winter’s day
And barren rage of death’s eternal cold?
O, none but unthrifts: dear my love, you know
You had a father, let your son say so.
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Coner 14

Ilo 36¢30am s cysrcoenvs He ey,

Ho npeockazamenw 8 o0uiem Hen.noxoil.

He mo umo6 s npedcka3vigéan cyovoy,

Yymy u 20100, u 8 nozooe cooii.

He npeockaoicy s gempul u 00d1cou,

H 0amy npedcmosuwux x0.10008.

Hackoavko 0yoym carasnvimu uyapu,

IIpeocka3vieamv s modice He 20moe.

Ho 3nanve 51 u3enék 6 meoux ouax,

B Hux 36€30b1 npedcka3anve mHe Hecym —

Jluwb npasoa ¢ kpacomoit nogepenym npax!

B meoux nomomkax émecme nycmo ygemym.
A Hem, max 51 NPOPOUECMBE0 OMKPOI0 —
Ympéwo u moi, u npasoa c kpacomoro.
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Sonnet 14

Not from the stars do I my judgement pluck,
And yet methinks I have astronomy,
But not to tell of good or evil luck,
Of plagues, of dearths, or seasons’ quality;
Nor can I fortune to brief minutes tell,
Pointing to each his thunder, rain and wind,
Or say with princes if it shall go well
By oft predict that I in heaven find:
But from thine eyes my knowledge I derive,
And, constant stars, in them I read such art
As truth and beauty shall together thrive
If from thy self to store thou wouldst convert:
Or else of thee this I prognosticate,
Thy end is truth’s and beauty’s doom and date.
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Comner 15

Kozoa s 3pro npupodvl netunslit pocm,
Pacusem ueii cogepuienen auub M2HOBEHbS,
Ymo H#cu3Hb — CneKmakKAb, ¢ OMeemom Ha 80npoc,
UYmo 36e30bl HAM HeCcYym CEOUM C8eUECHbEM;
Kozoa s euoicy écxo0 arodeil kak mpas,
Ymo npoouxmosan goaeil Poka ceviute.
Kak cox maaooil, na nuke ucuepnas,
Co epemenem, ym npowtavim moavbKo Ovluium;
Toz0a, mwecnasvem, npa3zoHocmuvio NOAHA,
Buona cyovoa meosi! be3 coorcanenvs,
B neii cnopum ¢ maenom mwemno Kpacoma,
/Inu ronocmu cmeHsiss mobmoil 3a08eHbS.

Ho umo ympém & 6e3xcanocmuoii 8oiine,

A 0yoy npususams onsime meoe.
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Sonnet 15

When I consider every thing that grows
Holds in perfection but a little moment,
That this huge stage presenteth nought but shows
Whereon the stars in secret influence comment;
When I perceive that men as plants increase,
Cheered and checked even by the selfsame sky,
Vaunt in their youthful sap, at height decrease
And wear their brave state out of memory:
Then the conceit of this inconstant stay
Sets you most rich in youth before my sight,
Where wasteful Time debateth with Decay
To change your day of youth to sullied night,
And all in war with Time for love of you,
As he takes from you, I ingraft you new.
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Comner 16

Hy nouemy 6 ne npunsime nymeo 8epHell,
Teoe 6 sotine co Bpemenem-mupanom?
Haiimu npooaenve 6Ge33a00mHulx OHell,
B naoéxcrom cpedcmee, e 6 cmuxe
oe3oapnom?
Beow 0es kpyzom nemponymul caowt,
Tot 3puus ux MHO20 €O ceoell epUIUHbBL.
B3aenesinau 6 oxomno éce onu,
Teou usemwt, umo Ovlau 6 MaK NPasouswl.
Hx aunuu npodonrdxcunu 6wt 6HO8Y,
Teou uepmui. Hukmo ux ne packpoem,
Huuwvé nepo u ne 6 cmpokax 110608w!
U Bpems nedrcnulil 00pa3 meoil pazmoem.
Ho ecau nvinue mul cedss omoautw,
To ceemawtii auk ceoil 8 demsx nepeoaulb.
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Sonnet 16

But wherefore do not you a mightier way
Make war upon this bloody tyrant Time,
And fortify yourself in your decay
With means more blessed than my barren rhyme?
Now stand you on the top of happy hours,
And many maiden gardens, yet unset,
With virtuous wish would bear your living flowers,
Much liker than your painted counterfeit:
So should the lines of life that life repair
Which this time’s pencil or my pupil pen
Neither in inward worth nor outward fair
Can make you live yourself in eyes of men:
To give away yourself keeps yourself still,
And you must live drawn by your own sweet skill.
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Coner 17

Kmo 6 oyoywem nogepumo cmodxcem mue?
He noomeepoumu uckyccmea nycmomoro!
O Bbozu, ace xsaavlt mou meoe,
Ioxporomcs mozunvbHOIW nAUMOTO.
H ecau 6 cmoez s onucamo 2aa3a
U 6 uucaax 0603nauumes meoro myopocme,
«Ilosm mom, épem!» — cxazaau vl 8exa,
«Beov uepm 3emnuix, max He6o He KOCHYA0CH».
Ipe3pam caosa Ha sblygeMUIUX AUCTAX,
Kak 6acnu me, umo ¢ npasooro ne opyxcam.
H36b1mounoii, 2100066 8 MOUX CMPOKAX,
Co eépemenem nomomkKu ooHapyxcam.
Ho ecau 6 omnpvick meoit mozoa vl dHcun —
B cmuxax u 6 Hém mul 0 caasy 3acayxcuan.
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Y. llekciup. «COHETDI. B nepeBogax Koncrantuna Konynesa»

Sonnet 17

Who will believe my verse in time to come
If it were filled with your most high deserts?
Though yet, heaven knows, it is but as a tomb
Which hides your life, and shows not half your
parts.
If I could write the beauty of your eyes,
And in fresh numbers number all your graces,
The age to come would say, «This poet lies;
Such heavenly touches ne’er touched earthly
Jaces.»
So should my papers (yellowed with their age)
Be scorned, like old men of less truth than tongue,
And your true rights be termed a poet’s rage
And stretched metre of an antique song:
But were some child of yours alive that time,
You should live twice, in it and in my rhyme.
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Comner 18

Mozy au ¢ remom cpasnusamv meos?

Teos nopooa e38euieHHell, NPeKPacHell.

Cpvlsarom nouku wKeabHule dempa

H cpox menaa ne seuen u Hanpacem;

buvisaem ouenw scapxum 830p Heoec,

Ho uacmo ou co apemenem myckuneem.

H yesaoaem uyoo u3 uyoec,

Cayuaitno au, ecmecmeeHHO Ab 0.1e0Heem.

Ho uyoo, umo é meoe — ne npozopum!

H npenecmu ceoeil ne noyoasum,

Beov cmepmu menw, e2o ne ocmyoum,

Bo Bpemenu, ono auwv npousemaem.
Kak 00120 ar00sa.m sudemsv u ovtiuamo,
Tax 00120 Kpacome meaoeil daucmame.
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Sonnet 18

Shall I compare thee to a summer’s day?
Thou art more lovely and more temperate:
Rough winds do shake the darling buds of May,
And summer’s lease hath all too short a date;
Sometime too hot the eye of heaven shines,
And often is his gold complexion dimmed;
And every fair from fair sometime declines,
By chance or nature’s changing course
untrimmed:
But thy eternal summer shall not fade,
Nor lose possession of that fair thou ow’st,
Nor shall Death brag thou wand’rest in his shade,
When in eternal lines to time thou grow’st.
So long as men can breathe or eyes can see,
So long lives this, and this gives life to thee.
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Coner 19

Baaovika Bpems, koemu aveos mynu!
Ilaanemy k xcu3nu coenaii HenpuzooOHoIl,
Y muzpa eévipsu ocmpule Kaviku,
U Denuxca 6 kposu coxczu tGecnnooHoit!
Memnsii ce30nbl X0uewb He8NONAO,
Teopu ee30e u3z padocmu — 3a08enve!
Ceoil Obicmpulil ez, 60pyez odpamu HA3ao...
He cosepwaii 00H0 auwb npecmyn.ienve —
He mponwv co6oit arooumoe ueno,
He npaev uepmul, yitmu sice ceoii pezey!
Tax sipko Gecnododue ezo,
Ymo kpacomul — wada0H u 0dpaseu.
Hanpacuwi, Bpems, ko3nu eéce meou!
Ty kpacomy, xpansm mou cmuxu.
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Sonnet 19

Devouring Time, blunt thou the lion’s paws,

And make the earth devour her own sweet brood;

Pluck the keen teeth from the fierce tiger’s jaws,
And burn the long-lived phoenix in her blood;
Make glad and sorry seasons as thou fleet’st,
And do whate’er thou wilt, swift-footed Time,
To the wide world and all her fading sweets;
But I forbid thee one most heinous crime:
O, carve not with thy hours my love’s fair brow,
Nor draw no lines there with thine antique pen;
Him in thy course untainted do allow
For beauty’s pattern to succeeding men.
Yet, do thy worst, old Time: despite thy wrong,
My love shall in my verse ever live young.
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Comner 20

Teoii scenckuit aux meode dana Ilpupooa.
H cepouem neuzmenuugovim coum,
Tb1 moil ucmox cmpacmeil, meost nOpoOa —
Baacmumenw u enacmumenvHuua um.
Ipexpacnulii 832450 meoit mup npuykpauwiaem,
B 2na3ax cusrom muicauu ayuun.
H zpavyus meost, moii opye, posxcoaem,
JI10008b Yy JHceHuyun, 3a8UCmob Y MYHCUUH.
IIpupooa meos rncenwunoii asna,
Ho edpye, k mebe 110008610 80cnvl.nas,
looasuna... U y mens ykpana,
Hasexku & pyku scenuwunam omoas.
JIt0608b nycmv 0ydem mue, a dodas.aenve,
Hocayorcum oamam npox 0151 HACAAHCOEHBSL.
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Sonnet 20

A woman’s face with Nature’s own hand painted
Hast thou, the master-mistress of my passion;
A woman’s gentle heart, but not acquainted
With shifting change, as is false women’s fashion;
An eye more bright than theirs, less false in rolling,
Gilding the object whereupon it gazeth;
A man in hue, all hues in his controlling,
Which steals men’s eyes and women’s souls
amazeth. And for a woman wert thou first created,
Till Nature as she wrought thee fell a-doting,
And by addition me of thee defeated,
By adding one thing to my purpose nothing.
But since she pricked thee out for women’s
pleasure, mine be thy love and thy love’s use their
treasure.
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Coner 21

He ynooooaroce mem, uos My3a caragum,
Packpawennyro moavko kpacomy.
Kmo ace dapvl nebec 6 cmpoky nanpagum,
UYmoo onucamo A00UMYIO COH).
Ipunucwviearom me no3mol camu,
Cpasnenus u ¢ Coanuem u ¢ Jlynoii,
Ymo Kynoa Haw Xpanum noo Hebecamu,
Bcé wedpo oapsim uzopannoii 00Holl.
Io360abme 3c mue nucams 0 Mom npasouso,
Kaxk ucmogo u ucmunno 1100110,
Tozo, ubs npenecmv Hego0Opa3uma,
Xombv ne nododna 38e30n0my Ayuy.
/laga caasvl nuwym me, Kmo Ar00um N2amv,
A e He xouy 110008610 Mmopzosame.
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Sonnet 21

So is it not with me as with that Muse,

Stirred by a painted beauty to his verse,

Who heaven itself for ornament doth use,

And every fair with his fair doth rehearse,

Making a couplement of proud compare

With sun and moon, with earth and sea’s rich

gems, with April’s first-born flowers, and all

things rare

That heaven’s air in this huge rondure hems.

O let me, true in love, but truly write,

And then believe me, my love is as fair

As any mother’s child, though not so bright

As those gold candles fixed in heaven’s air:
Let them say more that like of hearsay well,
I will not praise that purpose not to sell.
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Comner 22

ITycmo 1, He M0.21000it Yorce myxncuuHa,
Ho moa00ocms meost 80 mue dcueém.
Kozoa meoit aux u3z060po30sim mopujunbl,
Haoerocw, cmepmo mens yorc npudepém.
Bcsa kpacoma umo oopa3 meoit eenuaem,
Jluws 0desinve cepoua moezo,
B meoeii 2pyou daeno umo ooumaem,
Kak u meoé, nasexu auu Moé.
H nomomy s ne mozy o6bims cmapue,
Ipowy meos — cedst novepezu!
Kak oepezy u s cepoey, ecex kpaute,
To cepoue umo nowy 8 caoeil zpyou.
He oymaii ceoé cepoue o3eépamumey,
Ympém moé — u meoemy ne scums!
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Sonnet 22

My glass shall not persuade me I am old,

So long as youth and thou are of one date,
But when in thee time’s furrows I behold,
Then look I death my days should expiate:
For all that beauty that doth cover thee

Is but the seemly raiment of my heart,
Which in thy breast doth live, as thine in me.
How can I then be elder than thou art?

O therefore, love, be of thyself so wary

As I not for myself but for thee will,
Bearing thy heart, which I will keep so chary
As tender nurse her babe from faring ill:

Presume not on thy heart when mine is slain;

Thou gav’st me thine, not to give back again.
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Coner 23

Kax mom axmép nHuxkuemnbwlii, om cmapanuvsi,

3adyodem poav Ha cuene u moauum

Havb kax 6e3ymvem noanoe co3oanve,

B omuasanvu camo cede speoum —

Tak s c moooil poderowuii Hemero,

3aovie crosa o kpacome meaoeil.

U kasxcemces, 1100086 Most caradeem,

Ilooasaennas cunoro ceoelil.

ITycmob 3a mens mozoa pacckaxcym Knuzu,

Kak cepoue arooum u kak xcoém nazpao.

Meumaem kax o caadocmpacmuom muze,

CunvHeil, uem me, uwmo MHO20 2080psIM.
Yuucv enumamo maxoii nemoit ar068u,
I'aazamu moukocmo uyscmaa yaosu!




Y. llekciup. «COHETDI. B nepeBogax Koncrantuna Konynesa»

Sonnet 23

As an imperfect actor on the stage,
Who with his fear is put besides his part,
Or some fierce thing replete with too much rage,
Whose strength’s abundance weakens his own
heart; so I, for fear of trust, forget to say
The perfect ceremony of love’s rite,
And in mine own love’s strength seem to decay,
O’ercharged with burden of mine own love’s
might: o let my books be then the eloquence
And dumb presagers of my speaking breast,
Who plead for love, and look for recompense,
More than that tongue that more hath more
expressed.
O learn to read what silent love hath writ:
To hear with eyes belongs to love’s fine wit.
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Coner 24

Mou 2naa3a npasouso uzeasau,

Teoit auk mHe 8 cepoue, umo cmyuum 8 2pyou.

THocaysrcum meno pamoii 0as ckpudicanu,

Ho ayuwee uckyccmao anepeou.

Yepe3s 2na3a y3pu Moé meopeHbe —

Ceoil 00pa3 6 macmepckoii moeil oywiu.

I'0e u xpanumcs mo npou3gedenve,

I'na3a meou, 6 neil okHa-sumpasicu.

Te ceéemavie, npo3paunvle oKoHua,

Mmne cmamv meopyuom, KOHeuHO NOMO21U

Beow uepe3 nux 3azasovieaem coamue,

Umoo pazensioemsv meods 8 moeil 2pyou.
Bom moavko 2aa3 npexpachoe uckyccmao,
He ckaosicem nam, koav cepoye o6yoem nycmo.
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Sonnet 24

Mine eye hath played the painter and hath
stelled, thy beauty’s form in table of my heart;
My body is the frame wherein ’tis held,
And perspective it is best painter’s art.
For through the painter must you see his skill
To find where your true image pictured lies,
Which in my bosom’s shop is hanging still,
That hath his windows glazed with, thine eyes.
Now see what good turns eyes for eyes have done
Mine eyes have drawn thy shape, and thine for me
Are windows to my breast, wherethrough the sun
Delights to peep, to gaze therein on thee.
Yet eyes this cunning want to grace their art,
They draw but what they see, know not the heart
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Comner 25

Kmo 6an08nem cyobowvl podrcoén, momy,
Bvimo 20povim u uzsecmuvim 8cem genvmodicell.
A 51 6e38ecmHblIl, pa0OCMb HAXO0MHCY,
B mom umo oywe munee u dopooxce.
Kak apkue usemuwt 8 ayuax 3apu,
JIrooumuywl 2ocyoapeit pacusemarom,
Ho mak j#ce u co spemenem onu,
o0 xmypbim 8324900M MEPKHYM, UCUE3AIOM.
Ilodeoamu u caasoii ymomaén,
Beauxuii éoun, npouzpas 00nasx covi,
3aobeenuem ovigaem yopyuén,
H 6cé uezo0 0ocmuez emy He 8axicHo.

Ho mne uunwl u crasa — Hu K uemy,

A cuacmaus, umo arodoum u cam ar0o110!
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Sonnet 25

Let those who are in favour with their stars

Of public honour and proud titles boast,

Whilst I, whom fortune of such triumph bars,

Unlooked for joy in that I honour most.

Great princes’ favourites their fair leaves spread

But as the marigold at the sun’s eye,

And in themselves their pride lies buried,

For at a frown they in their glory die.

The painful warrior famoused for fight,

After a thousand victories once foiled,

Is from the book of honour rased quite,

And all the rest forgot for which he toiled:
Then happy I that love and am beloved
Where I may not remove, nor be removed.
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Comner 26

K mebe kak K 10poy, c eeprnocmuio saccana,
A w0 nocoabcmeom 8ecmouKy ceoro.
He ocmpoma yma eé nucana,
Ho nouumanbws 0ans, Kak Kk Kopoar.
Moii 0onz neped moooii eeaux HACMONBKO,
UYmo ym moil, no cpagHenvo ¢ HUmM — HuU4Umo!
be3monsnulil u Hazoil Mol ym, 80mM mMmoAbKO,
bvims moorcem mot nomuayewro e2o?
/lo moii nopel noka mos yoaua,
He cnu3oiioém aroe3nocmuto ceoeii —
Iooapum caasy u oenvicam 6 npuoauy,
Umoo 3aseumo MmHe 0 Ar008u Moell.

Tozoa 51 noxsaarocv, KaK 51 0010,

A 0o moeo, éce uyecmea ymaro.
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Sonnet 26

Lord of my love, to whom in vassalage

Thy merit hath my duty strongly knit,

To thee I send this written embassage

To witness duty, not to show my wit;

Duty so great, which wit so poor as mine

May make seem bare, in wanting words to show it,

But that I hope some good conceit of thine

In thy soul’s thought (all naked) will bestow it,

Till whatsoever star that guides my moving

Points on me graciously with fair aspect,

And puts apparel on my tottered loving,

To show me worthy of thy sweet respect:
Then may I dare to boast how I do love thee,
Till then, not show my head where thou mayst
prove me.
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Comner 27

Ycmae 6 nymu, cnewy é ceoro kposamw,

UYmoo meny damo nepedoXHymsv HEMHO20.

Ho moavko nauunaro 3acoiname,

Kaxk ym moii cooupaemcs 6 dopozy.

On mblcau éce mou uzoanexa,

Hanpasum é nymw K nopozy dopozomy.

H 3acmasasiem 8H08b OmKpbimb 21034,

U 6 memnomy 2as0emv mue KaK cirenomy.

Tam 3penue moeit 601bHOIL Oyuiu,

Mpnue npu3pax meoil eumarowyuil noxasicem.

OH cn08HO Opusauanm, 60 mome, 8 muuil,

Mpak 00201t Houu npuykpacum oadxce.
Tax meno — Oném, a HOUBIO — YM, NOKOS,
Jluwaem aux meoii, umo écezoa co MHoro!
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Sonnet 27

Weary with toil, I baste me to my bed,

The dear repose for limbs with travel tired,

But then begins a journey m my head,

To work my mind, when body’s work’s expired;

For then my thoughts (from far where I abide)

Intend a zealous pilgrimage to thee,

And keep my drooping eyelids open wide,

Looking on darkness which the blind do see;

Save that my soul’s imaginary sight

Presents thy shadow to my sightless view,

Which, like a jewel (hung in ghastly night),

Makes black night beauteous, and her old face new.
Lo thus by day my limbs, by night my mind,
For thee, and for myself, no quiet find.
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Coner 28

Kax mne eepnymo ceoé d.aazonoayuve,
Kozoa mne ne6o3moicHo omooxuymsu?
Kozoa écsi msdcecmov OHst He KaHem ¢ HOUbIO,
Ho oaseum max, umo ne mozy ycuyme.
H nouw, u denwv opye opyea éaacmu uydicovl,
Ho pyxu sicmym u myuarom mens.
H cmoaw o0pemenumenvroil mue opyarcooil,
Bcé ooavwe omoansirvom om meosi.
Xomwb mem 51 HbIHUE Y20d1c0aro OHto,
Ymo mwl 8 mecmo Hez20 pa3éeeulb myuu.
H nouu cmyenoaukoii mooice avugy,
Umo emecmo 36€30 ocgemuulb MpaxK opemyuuil,
Ho kascovlit 0env — neuanu 8cé cunvHelil,
A HOuu — 8c€ mockaueeii u OAuHHell.
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Sonnet 28

How can I then return in happy plight
That am debarred the benefit of rest?
When day’s oppression is not eased by night,
But day by night and night by day oppressed;
And each (though enemies to either’s reign)
Do in consent shake hands to torture me,
The one by toil, the other to complain
How far I toil, still farther off from thee.
I tell the day to please him thou art bright,
And dost him grace when clouds do blot the
heaven; so flatter I the swart-complexioned night,
When sparkling stars twire not thou gild’st the
even:
But day doth daily draw my sorrows longer,
And night doth nightly make griefs’ strength seem
stronger.
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Coner 29

Kozoa npe3pén ®@opmynoit u arodvmu,

Omeepoicennslil, s1 nycmonie 6HUMAr.

U 6 nHebo mwemno waro céou moavowl,

B ceos cmompro u doaro npoxkaunaro;

Meumatro ynododumuscs momy,

Kmo scue opy3vsamu, Kkpacomoil, Hadexcooil.

B opyeux masanmut 0ns ceds uwy,

Co0010 He 00801bCcMBYSICHL KaK npedicoe;

A e0pye, npunomunaro o meoe,

H scasoponxom esvico oywa ymuumes!

3emnyro meny, nokunye na 3ape,

Teoe noém u 6 nebeca cmpemumcsi.
Bcezo auwb muicau o arooeu moetl,
Mens 6o3nocsam evlue Kopoaeil.
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Sonnet 29

When in disgrace with Fortune and men’s eyes,

I all alone beweep my outcast state,

And trouble deaf heaven with my bootless cries,

And look upon myself and curse my fate,

Wishing me like to one more rich in hope,

Featured like him, like him with friends possessed,

Desiring this man’s art and that man’s scope,

With what I most enjoy contented least;

Yet in these thoughts myself almost despising,

Haply I think on thee, and then my state

(Like to the lark at break of day arising

From sullen earth) sings hymns at heaven’s gate;
For thy sweet love rememb’red such wealth brings
That then I scorn to change my state with kings.
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Comnert 30

Kozoa na cyo 6e3amonsuvix oym moux,
A namsamu cmpanuybl npoaucmaro,
Ckopos 00 ycmpemaeHUsIX C80UX,
Ympamy ayuwux nem nepedxcusaro;
Toz0a caezamu u3otioym 2na3a,
Ymo e.nazu 20pbKoil HUK020a He 3HAAU.
O mom, umo 8038pamums yaice Heab3s,
JIroouau umo, Ho 6cé dce nomepsiau;
Toz0a éce 6edvl 8HO8b nepesicusy,
H nocxopoaro ympauennoii nadesicoe,
U cuém cmpaoanuii npesxcrnux onaauy,
Kaxk 6yomo ne onaauusan ux npesicoe.
Ho moavko auws 51 6cnomuio o meoe,
Ilomepu ece socnoansmest enoane.
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Sonnet 30

When to the sessions of sweet silent thought
I summon up remembrance of things past,
I sigh the lack of many a thing I sought,

And with old woes new wail my dear time’s waste:

Then can I drown an eye (unused to flow)
For precious friends hid in death’s dateless night,
And weep afresh love’s long since cancelled woe,
And moan th’expense of many a vanished sight;
Then can I grieve at grievances foregone,
And heavily from woe to woe tell o’er
The sad account of fore-bemoaned moan,
Which I new pay as if not paid before:
But if the while I think on thee (dear friend)
All losses are restored, and sorrows end.
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Comner 31

B 2pyou meoeii ¢ ar008u xncusym cepoua,
Ymo npuuucasn K nomepsam pa3ym moi.
H mem ona decuenno oopoza,
Ymo éce onu ocmanymces co MHOIl.
Tax MHO020 CAE3 CEAUEHHBIX Y MEHS,
Ioxumuaa nemaennas 110008b,
K opy3vam moum, ux écex eceaus ¢ meos,
B meou uepmul u 8 npaseonyro Kpoao.
Ecmv namsamuuk menepo 8 oyuie moelil,
Taxk 3axomeau ayuwue opy3vs!
Ilpasa aro66u umo na mens, ceoeil,
Ocmasuau auub MOALKO 011 Meosl.
U mwi1, moit dpye, u éce opy3wvst ¢ moooii,
Baaoeeme aceueno HviHue MHOIL.
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Sonnet 31

Thy bosom is endeared with all hearts,
Which I by lacking have supposed dead,
And there reigns love and all love’s loving parts,
And all those friends which I thought buried.
How many a holy and obsequious tear
Hath dear religious love stol’n from mine eye,
As interest of the dead; which now appear
But things removed that hidden in thee lie!
Thou art the grave where buried love doth live,
Hung with the trophies of my lovers gone,
Who all their parts of me to thee did give;
That due of many now is thine alone.

Their images I loved I view in thee,

And thou (all they) hast all the all of me.
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Comner 32

O, ecau mvt mom 0eHb nePeHcUsEULb,

Kozoa mens 3amanum cmepmo ¢ coooro.

Cayuaiino 3mu cmpouku nepeuméutb,

banaavnvie, HO noanvle Mooor0 —

Hx ¢ noeoro noszueii cpagnu.

ITycmwb 6yoym xyorce, uem nepo aroooe,

To1 cmpouxu me, aAuwb 015 N1008U XPAHU,

Xomb 0bL1u 6 npowe cmuaem oadice 808oe.

Tax yoocmoii mens ceoeii At0d8uU:

«0, ecau 6 poc moil Opye ¢ pacmyusum 8eKoMm,

Ilenneit 1106086 podxrcoana 6vt NA00wL,

E20 6036vicus ayuwum uenogexkom.
Iycmo on ywén, opyeue cmaau ayuue.
A umy ux cmuaw, €20 xce umy 3a Oyuiy».
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Sonnet 32

If thou survive my well-contented day,
When that churl Death my bones with dust shall
cover, and shalt by fortune once more re-survey
These poor rude lines of thy deceased lover,
Compare them with the bett’ring of the time,
And though they be outstripped by every pen,
Reserve them for my love, not for their rhyme,
Exceeded by the height of happier men.
O then vouchsafe me but this loving thought:
«Had my friend’s Muse grown with this growing
age, a dearer birth than this his love had brought
To march in ranks of better equipage:
But since he died, and poets better prove,
Theirs for their style Ill read, his for his love.»
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Comner 33

Tax uacmo nadarooan c pacceemom s,
Kax Coanue cmompum é 20pvl icHbILM OKOM.
Kak o3apsiem nvuuunvle ayea,
Ha 3ema10 avémest 3010molm ROMOKOM.
Ho ackope acé xce nozeonsiem 8opye,
3akpvims c60il MUK HUKUEMHOU mYyue MEMHOIL.
H ceoii 60.muednwlii 3000mucmulil Kpye,
Baauum na 3anad 3a cmenoil ykpomHoii.
Tax pannum ympom Coanue u moé,
Mens seauxonenvem ooapu.no.
Ho uac cnycms, ono, menno ceoé
3aodpano u ceds 3a myueil ckpwlio.
Ho o5 ar068u moeii 6cé mak sice mMuno.
Bemnvle connya, mo dice 8edv ceemuna.
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Sonnet 33

Full many a glorious morning have I seen

Flatter the mountain tops with sovereign eye,

Kissing with golden face the meadows green,

Gilding pale streams with heavenly alcumy,

Anon permit the basest clouds to ride

With ugly rack on his celestial face,

And from the forlorn world his visage hide,

Stealing unseen to west with this disgrace:

Even so my sun one early morn did shine

With all triumphant splendor on my brow;

But out alack, he was but one hour mine,

The region cloud hath masked him from me now.
Yet him for this my love no whit disdaineth:
Suns of the world may stain, when heaven’s sun
staineth.
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Coner 34

3auem mut odewan mue ACHbLIL OeHb?
A 6e3 naawa omnpasu.acs 8 ceoil nymb,
Ho 6 mom nymu, mep3eitueri myuu meHbv,
Mne nomewana na meos 632151Hymew.
He cmooxcewv mol 3a8ecy my npooume,
UYmoo6 ocywume Auyo MHe 0 00H4COs.
Beov mom 6aavzam 6eccmblCaeHHO X8ANUMD,
Ymo neuum pany uecmov npumom 2yos/!
Hogepw, nekapcmeom, meoil He cmanem cmulo,
Hav ymewenvem 6 20pe 0151 mens.
Buny meoro, packasnvem He cmoims!
B yovimxe mom, kmo 0vi 00udNCeH 3ps.
Ho caé3bl umo npoavém meos 110008b,
becuennvie, uckynsim 3.10 8cé¢ 6H08b.
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Sonnet 34

Why didst thou promise such a beauteous day,
And make me travel forth without my cloak,
To let base clouds o’ertake me in my way,
Hiding thy brav’ry in their rotten smoke?
Tis not enough that through the cloud thou break,
To dry the rain on my storm-beaten face,
For no man well of such a salve can speak,
That heals the wound, and cures not the disgrace:
Nor can thy shame give physic to my grief;
Though thou repent, yet I have still the loss:
Th’offender’s sorrow lends but weak relief
To him that bears the strong offence’s cross.
Ah, but those tears are pearl which thy love
sheeds, and they are rich and ransom all ill deeds.
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Comner 35

He ozopuaiica mem, umo cosepuun.
B ucmounukax uucmeiiuux 2ps3v Ha OHe,
3ammenus namuarom auk ceemuan,
Y po3 — wunvt u uepsu ecmo, gnoane.
Bce ar00u epewnol, daice s ceituac,
IIpocmynok meoii cnonmanuwlil 06e10.
Ce0s yHUdHCY YoHrc 8 KOMOpwlil paz —
I'pexu opyeux, c meoumu He cpasHio.
H mem pazymnocmo naokocmu npuoam,
Ymo nazosy s xyoutee — O.aazum.
Teoit zpex nHaznauy adsoKamom cam,
C co00ii 8e0s 8oliHY, 000U cyoum...
H winro cebe HeaoabHO 8 mom yKop,
Ymo 51— nocooHUK maeoil, MOil MUNBLIL BOP.
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Sonnet 35

No more be grieved at that which thou hast done:
Roses have thorns, and silver fountains mud,
Clouds and eclipses stain both moon and sun,
And loathsome canker lives in sweetest bud.
All men make faults, and even I in this,
Authorizing thy trespass with compare,
Myself corrupting salving thy amiss,
Excusing thy sins more than their sins are;
For to thy sensual fault I bring in sense —
Thy adverse party is thy advocate —
And ’gainst myself a lawful plea commence:
Such civil war is in my love and hate

That I an accessary needs must be

To that sweet thief which sourly robs from me.

78



V. Hlekcriup. «COHETDI. B nepesonax Koncrantuna KomnyneBa»

Comner 36

Io3604b npu3zname — paccmamucsi HAM ¢ Moo,

Ilompeonocmo 6cé cmanosumces scHeil.

Ymo6 mom no3op, KOMopwvlil MOALKO MO,

A Héc menepwb 06e3 nomowu maoel.

ITycmo oowas aroo6w, umo ecmo y Hac,

3.0 Kasncoozo no-ceoemy enooum.

OHo xombw u Kpaoém ceudanuil uac,

Ho uyennocmu aroo6u ve ymoaum.

IIpu ecmpeue mul co mMHOIL He 2060pU,

H 5 ne nokaorcy, umo meods 3nan.

Ceou mHe 83215061 GonbULe He dapu,

UYmoo6 uecmuv c6010 mvl MHOI He NIMHAN.
He oeaaii mo 8eob max meos aro0o.410,
Ymo uecmv meoro Xpauio 51 KaK ceoro.
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Sonnet 36

Let me confess that we two must be twain,
Although our undivided loves are one:
So shall those blots that do with me remain,
Without thy help, by me be borne alone.
In our two loves there is but one respect,
Though in our lives a separable spite,
Which though it alter not love’s sole effect,
Yet doth it steal sweet hours from love’s delight.
I may not evermore acknowledge thee,
Lest my bewailed guilt should do thee shame,
Nor thou with public kindness honour me,
Unless thou take that honour from thy name —
But do not so; I love thee in such sort,
As thou being mine, mine is thy good report.
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Coner 37

Omuy cedomy nem mu.neil ymexu,

Kozoa é denax ou cvina audum npok.

H mne ompadoii ece meou ycnexu,

Kozoa mens coznya sxcecmokuil pok.

Ho ecau kpacoma, npoucxodicoenve

H ym meoit kpawe deaarom umo ecmow,

O0HuM ceoum 6ce20 NPUKOCHOBEHbEM,

To s 1006086 000a8.110 8 IMY cmech.

Toz0a u 51 — ne 6eoHblIl, He Npe3peHHbIl,

He nooexcoénnvlii doaetro caoell,

Tesoero, dpye moit, Opydrcooli HanoeHHblil,

7Kuey auwv wacmuto caagwl éceil maoelil.
Bcé ayuwee nycmo 6yoem y meos,
Bnoane cuacmaugvim 0yoy ¢ mem u si.
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Sonnet 37

As a decrepit father takes delight
To see his active child do deeds of youth,
So I, made lame by Fortune’s dearest spite,
Take all my comfort of thy worth and truth;
For whether beauty, birth, or wealth, or wit,
Or any of these all, or all, or more,
Intitled in thy parts, do crowned sit,
I make my love ingrafted to this store:
So then I am not lame, poor, nor despised,
Whilst that this shadow doth such substance
give, that I in thy abundance am sufficed,
And by a part of all thy glory live:
Look what is best, that best I wish in thee;
This wish I have, then ten times happy me.
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Comner 38

3auem uckamo opyzux mHe 600XHO8eHUIl,

Koz0a nuumo ne cmoorcem nooapume,

Bo3esvluennwtii cmoav cmwvica cmuxomeopeHuil,

Umo na oymaze 8ps0 au ompasums.

H ecau umo-mo suouws mot 00CMOUHBIM

B moux mpyoax — 6 mom nem moux 3acaye.

Beowv ceemom uucmuoim, camonpou3gonbHbuIM,

Tol 600XHOBASIEUWb K MBOPUECMBY, MOTL OpYe.

ITycmo 6yoewrv dasxce My3oit mol decsimoil,

Bce dessimb npesichux auxo 000ii0éwn,

Umo 800XHOBNANU 8CeX NeBU08 K020a-mo.

K cmpoxam nemaeHHbIM Ym MOUl npu308éuts.
Koav nonyasipen cmany — mue mpyont,
Teoe sc — 3a 800xHOBeHbE NOXBANLL!
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Sonnet 38

How can my Muse want subject to invent
While thou dost breathe, that pour’st into my
verse thine own sweet argument, too excellent
For every vulgar paper to rehearse?
O give thyself the thanks if aught in me
Worthy perusal stand against thy sight,
For who’s so dumb that cannot write to thee,
When thou thyself dost give invention light?
Be thou the tenth Muse, ten times more in worth
Than those old nine which rhymers invocate,
And he that calls on thee, let him bring forth
Eternal numbers to outlive long date.
If my slight Muse do please these curious days,
The pain be mine, but thine shall be the praise.
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Comner 39

Kak mne xeaaumo meos, ne oam yma.
Tot uacmov meHs, umo cam 8 ceoe 1100N10.
H umo cyarum mue sma noxeana?
Xeans meods — cede 51 nepavt wiaro!
/lasaii menepv paccmanemcst ¢ moooii,
Pa3zoeaumcs, moi opye, aumv nomomy,
UYmoo cmoe s ceoeil UCKpeHHell CmpoKoll,
Bce nouecmu meoe caamv 00HOMY.
Hecnocuwl 0vlau 6 Ham 8 pazayke OHU,
Kozoa 6 docyz ne néc c coooii c600600vt,
Bce mvicau nocesauwams 00HOIL A1008U,
Jleaesimsb ¢ Her0 800XHOBEHBSL 8CXO00WbL.
Youiicmeennoii, pazayka 6 nam oviia,
Koaw caasumo 0bt 1100066 He nomozaa.
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Sonnet 39

O how thy worth with manners may I sing,

When thou art all the better part of me?

What can mine own praise to mine own self bring?

And what is’t but mine own when I praise thee?

Even for this, let us divided live,

And our dear love lose name of single one,

That by this separation I may give

That due to thee which thou deserv’st alone.

O absence, what a torment wouldst thou prove,

Were it not thy sour leisure gave sweet leave

To entertain the time with thoughts of love,

Which time and thoughts so sweetly doth deceive,
And that thou teachest how to make one twain,
By praising him here who doth hence remain.
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Coner 40

/la xomwb 803bMmu Opye éce mou arod8u,

To1 Huuez0 ¢ mem He npuoodpeméuin!

H muicau u carosa mou — maou.

H 6cé moé — meoé oasho... H umo snc?

Koaw 3axomen ykpacmo aro6oev — depu!

Iosepv mue, umo euny mem He CHUCKAN.

H mouno — auwe cedst menepv auHU

Beow 6xyc meoit omsepzaem umo 3aopan.

Ipowass mom comnumenvHulil 2padeédrc,

Xombv u auwén ecezo, uem s 8nraoea,

Iooymaro 0 mom ceiiuac umo 6cé i,

Yore ayuwe max, uem 3100y 3aumen.
Moii anzen, umo nopok 308ém 000pom —
YVoeit mens, no ne cuumaii epazom.
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Sonnet 40

Take all my loves, my love, yea, take them all;

What hast thou then more than thou hadst before?

No love, my love, that thou mayst true love call;

All mine was thine before thou hadst this more.

Then if for my love thou my love receivest,

I cannot blame thee for my love thou usest;

But yet be blamed, if thou thyself deceivest

By wilful taste of what thyself refusest.

I do forgive thy robb’ry, gentle thief,

Although thou steal thee all my poverty;

And yet love knows it is a greater grief

To bear love’s wrong than hate’s known injury.
Lascivious grace, in whom all ill well shows,
Kill me with spites, yet we must not be foes.
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Conert 41

Hocmynku ceoenpasHnvie meou,
Tax ceoiicmeenHbl, Y8bl, MAAOLIM 200AM.
H 6 mom nagepno nem meoeit unbwl,
Coo0na3n naemémes no meoum nsimam.
Tt 000p Oywoti u nomomy naeHéu,
Ipexpacen — om mozo u 0k01008aH.
JI10001l cblH HCeHWUHBL YMa NUUEH,
Ioka mpodgeii e2o ne 3asoéean.
Ho moz 6bl mol meHst xomb He NAEHAMb
H omuumamv 6ecnymcmeo ronwvix OHell,
UYmo6 eeprHocmu mem 08e He HaApYuLAmMb,
B pacnymnom oyiicmee kpacomwt meoeii:
Eé - ouaposas ceoeil kpacoil;
Cesoro — npenedpezas ¢ Her0 MHOIL
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Sonnet 41

Those pretty wrongs that liberty commits,
When I am sometime absent from thy heart,
Thy beauty and thy years full well befits,

For still temptation follows where thou art.
Gentle thou art, and therefore to be won,
Beauteous thou art, therefore to be assailed;
And when a woman woos, what woman’s son
Will sourly leave her till he have prevailed?
Ay me, but yet thou mightest my seat forbear,
And chide thy beauty and thy straying youth,
Who lead thee in their riot even there

Where thou art forced to break a twofold truth:

Hers, by thy beauty tempting her to thee,
Thine, by thy beauty being false to me.
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Coner 42

He ¢ mom npuuuna écex moux cmenanuil,
Ymo écsi ona meos u He o MHOIL.

Ho npaeoa 6 mom — ucmoxk moux cmpaoaHuii,
Ymo u ona éaadeem acem moooil.
Barwoaéunvie, 5 mak eac onpagoaro:

Tl Ar0dUWL NOMOMY, UMO 2 AHO0UN,

H ucnvimamo pewun eé, a 3naro!

A eil, auwb mem umo 6AU30K mvl MHe, MUN.
Teos1 mepsito — eil npuodopemenbve,

Eé mepsito — opye cuacmaugeii moil.
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
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